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Abstract: The development of meaning is one of the most important significant features of the language
progress. From this point of view allophrony — studying the language events that the word occurs as the
result of semantic development is also considered to be an urgent function in linguistics. Allophrony also
includes in itself the development of the contrary meaning of a word that is the phenomenon of
enantiosemy. Some significant works have been done in linguistics on enantiosemy and there are different
thoughts and ideas about its linguistic rank and types. Therefore, there are quite a few works in this field
expecting their solutions. The theme of this article the problem of grammatical enantiosemy is also less
researched aspect of the phenomenon and it occurs specifically in every language. In this article the Turkic
nature of grammatical enantiosemy, the devices in its linguistic mechanism are analyzed. In the world
linguistics the works conducted on this problem have been criticized and achievements have been confessed
as well. In the main part of the article the occurrence of grammatical enantiosemy in the Uzbek language,
the linguistic factors in it, the types of grammatical enantiosemy, their expressions with lexical and
phraseological units are described. Also, there are some ideas are mentioned that though this type of
enantiosemy is formed by different grammatical devices like case and tense forms,it is not quite different
from the semantic structure of the word at all. General and distinguishing features of grammatical
enantiosemy in lexical and phraseological units are revealed. The words and phrases displaying
enantiosemic feature, and the role of contextual-sintagmatic relations of the words in it are also shown.

Keywords: allophrony, meaning of word, enantiosemy, grammatical enantiosemy, special combination of
cases, changing forms of tenses, syntactical position.

On the basis of the relationship between lexical unit and its lexical-semantic peculiarities there
appears the phenomenon of homonymy, antonymy, polysemy and enantiosemy. One of peculiar
phenomenon among them is enantiosemy, i.e., contradictions between the meanings of a word,
which has special features and different factors of its formation. The given article deals with the
grammatical factor of enantiosemy formation.

Word enantiosemy can be formed grammatically (sintactically). It means that, a word can express
contradictory meaning when it has lexical-syntactical relationship with the other words in a
certain speech. This type of enantiosemy is studied under the terms either grammatical
enantiosemy or speech enantiosemy [1, p.84 — 95; 2]. In the given work two types of grammatical
enantiosemy are mainly differentiated, i.e., morphemic and syntactic grammatical enantiosemies.

Particularly, it is interpreted about the active role of the morphemic enantiosemy in the language,
its formation on the basis of verb formation suffixes. There is also some interpretation about
formation of syntactical enantiosemy on the basis of syntactical factors, i.e, a syntagmatic division
of phrases, grammatical relationship between the word and the other words within a sentence [2,
p.11-13; 3, p.10].

Some researchers assert that morphemic enantiosemy appears with the help of prefixes and
suffixes, and syntactical enantiosemy appears on the base of converse relationship between verbs
in active or passive voice, action and the subject (the person who does the action) [4, p.74 — 77].
In the Uzbek language there is no necessity to divide enantiosemy into morphemic one and
syntactic one.

There are also some views that liveliness and lifenesness [3, p.12], singularity and plurality,
certainty or uncertainty, gender categories, verbs in passive and active voices [1, p.87], and
qualitative or relative characters of adjectives may form grammatical enantiosemy [1, p.87]. From
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our point of view, above stated features are related to a certain language, and only some of them
to the Uzbek language. Particularly, the discrimination with the signs of liveliness or lifelessness,
whether it is either qualitative or relative adjective is not related to the antonymy, too.

We can see that, having different peculiarities grammatical enantiosemy has been started to be
successfully investigated as a special type of enantiosemy. Despite this, there are still some
controversial views. For instance, without paying attention on the semantic representation of a
word L.Novicov and L. Bessonova assert that such type of enantiosemy is formed on the basis of
context or in the lexical-syntactical relationships of any words. It must be pointed out, that
semantic opposition exists in the semantical structure of a word and expressed only within the
context.

In the Uzbek language grammatical enantiosemy is expressed as the followings:
I. With the help of cases

I1. With the help of tenses

I11. By the appropriate syntactical position

I. The expression of enantosemy with cases is usually happens on the special combination of
dative and ablative cases. For example: 1) -ra Tymmok; 2) -aaH TYIIMOK.

The word mywmox means “movement from inside to outside” and “movement from outside to
inside”. Compare: Taraba xetiuneu cagap xuutioxka emmaéx aemodycoarn mywou (LLL.byrTaes,
“Kaps”); Osz00a mycogupxonanapoan 6upuca mywoux (Uymmon, “Keua Ba kyHmy3”). With
phrases -ra Tymmox and -gan Tymmok can also be expressed enantiosemy meaning “to start any
action” and “to finish any action”. Compare: Vuune xaoou kymapunean KyHiapuune oupuoa
KUpIUK Nouudan Oup 3aMOoHap MOpMuiean meieor Kabeiiapunu sHeuraémear Opueadaza
émnanub uwea mywou-ro, yrap caguoa xoaou (I1.Xonmupsaes. O301uK); bup uurea Koimail
V3uMHU YHenab ondum. Bapawenamub myt xunoum, Asumboiinune Oyica, uwiu opxaza Kemuo,
Odepuxmupauxdan myuwou (A.MemmboeB. XOTuH yruaa).

So, changing the octant’s case of the word myuwmox existing semantical opposition is expressed.

Grammatical enantiosemy of the word uuxmox is also be expressed by changing the dative and
ablative cases: 1) -ra unkmok; -maH yukMoK. Compare: Muounu Keukypyn bowka nasbamyu —
mypeaodex xamnup Anmonuna Muxaiinosna xainocnad Dapxoouune XoHacuea HuKub Kenou
(D.An3am. [lokun) — the movement from outside to inside; Ketiur 6owumoa mypa-mypa, menu
eanea conoamazay, y acma oypuaud xonadan yuxaou (J.An3am. llloBkun) — “the movement from
inside to outside”.

Grammatical enantiosemy as -ra YMKMoOK; -AaH YHKMOK also means “marry somebody to” and
“be separated by divorce from somebody” [5, p.134]: (- Kamma xuzunu 6ynoan ukku o oa0un
yuxapean (Uynmon, “Keda Ba xyHny3”), Men uuxkaman munebowudan! — dedu onacuea. — bowka
apea meeaman (Uynmon, “Keua Ba kyHmy3”).

Grammatical enantiosemy can be expressed on the basis of one case: 1) -ra 4uukmok; 2) -ra
ynkMoK. Compare: Viioa ymupa oamaii, xoenuea wuxou (T .Manuk. [latitanar); — movement from
outside to inside. 3oxu0 xuébonoan ymeau, aemobycea yuxou (T.Manuk. [laifiTanat) — movement
from outside to inside. To express this kind of semantical opposition the words must be used with
the words defining place.

In addition, with -ra onmok and -man oMok can be expressed grammatical enantiosemy “employ”
and “discharge from office”. Compare: — Y3um cenu uxxu-yu ovidan xeiiun... — Hwea onacusmu?
— Onamawn!... (L. Xonmup3aes. butukrom); — Keya napmusioan yuupuiou. byeyn uwoan onunou
(1. Xonmup3zaes. Ammn Husa).

Il. Grammatical enantiosemy can also be expressed by changing forms of tenses: 1) past tense; 2)
future tense. Changing forms of these tenses express the existing linguistic meanings “before
speech act” and “after speech act” of the words yazu, snou. Compare: Cyue 60op kyuunu xKyzuea
mynnad, oup-oup mukunud yuxou-oa, Lllotium [llaiioyrosnune xanu aumean 2aniapunu 3¢iaou
(III.Xommup3aes. burukrorr) — before speech act; bac, Camapxanoumus oynénunz sue 0600 sa
Kypram waxpuea ainaneyscuoyp! Kaxon waxaprapunu ynune ampoguea mapaiconoai musud
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kyueymuzoyp xamu! (M.Amu. Yayr canranar) — after speech art. Compare also: Snou ymupean
20Uk, menamuzoan oup eana kyx kapeanap ywud ymou (1. Xonmupsaes. bup xypran taHwim);
Axa, 6us snou kemcax xam 6ynaou (111.Xonmupsaes. bup kypraun tanumr). The given examples
also express meanings “before speech act” and “after speech act” by the past and future tenses.

I11. Grammatical enantiosemy can also be produced by the lexical-syntactical relationship of the
words in a certain text, i.e., with the appropriate speech situations expressing a word’s opposite
meaning. For example, the meanings “question” and “answer” of the modern Uzbek word cypox
can be expressed syntactically, by lexical-syntactical relationship of the words. Compare: Huma
xaxoa cysnawiuwiHu ouimazanu yuyn xam wy cypox muauoar yyou (T.Manuk. 1lladitanar); Op-
XOMUH NpPOKypopea Ccakkus Kyioy apusza Oepuwubdou. Xap UKKU KyHOa CYpoK Oepama
(A.MenmboeB. XoTuH HyFrumna).

So, in the Uzbek language grammatical enantiosemy, i.e., speech enantiosemy can be expressed
by changing cases, changing tenses and by lexical-syntactical relationship of the words in
appropriate speech situations. It is revealed that as opposed to other types of enantiosemy only
linguistic factors take place in expression of grammatical enantiosemy.

Idiomatic (phraseological) enantiosemy is also expressed on the basis of syntactical idiom. In this
type of enantiosemy the main factor is the changing of the dative and ablative cases of the words
which are joined directively with phraseological unit.

For example, there is an enantiosemy between the meanings “avert one's face from somebody”
and “turn one's face towards somebody” of the modern Uzbek idiom 103 6ypmox [6, p.312]". This
relationship occurs syntactically. Compare: Funait énuoan scoii onean 3cKu HOROHAU 2YPKOBOAH
upeanud 1os3unu  Oypou (T.Mamuk. Ilaiitanar); bapua asxcrapoan: “3agap 6u3
mapagpoaoyp!...”, “3agap 6uz mapagoadyp!” deean cadonrap snepaou. Amup Temyp Kywiunu
Gaskyro00a masadxcocyy ounran oywman momonea 103 oypou (M. Amu. Ymapmaiix Mup3o). The
enantiosemy occurred as following: first, on the basis of the word’s semantic structure the
meaning “avert one's face from somebody” is produced, then by the progress of word’s semantic

structure the meaning “turn one's face towards somebody” is generated.

Notably to say, the idiom 03 6ypmox is one of the productive idioms in generating idiomatical
enantiosemy in the modern Uzbek language. Sometimes without using its octant, its meaning can
be noticed from the general meaning of the sentence. In the first following example, its octant the
word ynoan is dropped which connected to the idiomatic enantiosemy expressing the meaning
“avert one's face from somebody”. Compare: Ana wynoaii kynoa bup naticacuna cagodu emmai
Konean Oup Oanda 3up 102ypub Xxewy axpabonapunu u3ziad wpca, xey Kum Kaupuiud
Kapamacmuut. Kueapuea obopca, scueapu 103 o6ypud xemapmuw (M.Mancyp. XKynonuk auépn);
Cysieu 1iy20oH, mowu 02up 00aMHUHZ WYHOAH Wy EKKa OusHU 0eb Keli2aunapu, X06numuzea 103
bypeanaapu, atnuxca, buzea xyu keamoxoa 30u (M.Mancyp. XKynonuk auépu). Uzbek idiom r03
oypmox is sometimes used in a figurative sense, where grammatical controversial meaning is also
remained. There is an example in which the word in dative case is dropped which is connected to
the idiomatic enantiosemy expressing the meaning “avert one's face from somebody”.

Compare: by eauinux Kaékoan opanail Koaou-10, YHU YKRAPOAHAM eHUl MAHABU HACUMAAD XaM
Kkymapub xemoamasnmu? Haxom xammacu myeab, nycpam 103 6ypou? Mycmaxuniuxk moHeu
myaub yreypmau yuune womu xeaud emou? (M.Mancyp. Kynonuk nu€pu); by 6axmu xopa
baxmau OYIMOSU YHYH MONes I0A0V3UHUHE 3VAM 3VIMAMUOAH 4ukubd, caooam Oypacuea 103
oypuwiu 3apyprucuea axau Kocupaux xurapou (T.Mamuk. Laiiranar).

It is seen that, opposed situations as “the process changes for somebody’s good” or “the wrong
way round” can also be expressed in a figurative meaning of the idiom. Notable to say, the octant
connected to the idiom 03 6ypmox may be left out only if it is in ablative case.

Moreover, owing to the combination of semantical structure it is not possible to define the used
meaning of the idiom in both enantiosemic lexical units and idiomatic units. For instance: by
Huma, AnioxHune sHA Oup cumoguMu € oOuépea 103 OYPMOK KepakMmu — Ould 0aMacoum

! Paxmaryiaes 111 V36ex tunununr dpaseonornk nyratu. — T.: Konyrnap Bour taxpupusta, 1992, — B,
312.
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(M. Mamncyp. Xynonuk muépn). In this case, it is nessesary to present ether the phrase used before
the idiom or the following phrase to understand which opposed meaning of the idiom is
expressed. For example: By numa, Anioxuune sma 6up cunoumu € ouépaa 103 OYPMOK Kepakmu —
buna oamacoum. Yuoaii oecam, meH y ouépea 3HOU KaHOau cueatiMaH, eamanoa oup besamanea
AUIAHMACMAHMY, HUAMIApUM-yu, He Oyrean — xeu oup myxmamea xenoimacoum (M.Mancyp.
Kynomuk nuépm). It is seen, that in this sentences the idiom 3 6ypmox is not expressed in the
meaning “avert one's face from something”, but in the meaning “to look at ether sides”.
Sometimes it is possible to understand easily which opposed meaning of the idiom is expressed,
for example: Vsunu 0ycm mymu6 wopeannap 103 6ypub xemasepaounap (T . Manuk. Ilaiiranar). If
the Uzbek idiom 03 yeupmox is used syntactically as -ra 103 yrupmok and -naH 103 yrupmok, it
also has contraversial meanings “avert one's face from somebody” and “turn one's face towards
somebody” [7, p.76 — 77]. Compare: — Aua, ywa epoa éunean. — Y “casod 6opmu y3u” decandex
1o3unu meckapu yeupou (V. Xommumos. VKkn muk opach); Menumua, yiianuuoex Ho3ux oup
uw dynéoa tiykoup, - dedu Paxmam éa Omabexka 103 yeupou (A.Kommpuit. Yrran kynmap). In the
thesaurus of Uzbek languge this idiom is interpreted as a polysemantic idiom, but in other
dictionaries as an homonymous idiom [6, p.312.). Findings show that interpretation in the
thesaurus of Uzbek languge is more valid.

Even if this idiom has contradictory meanings, its meanings are under the same thematic
relationship. It means that, it has the common sense when this idiom is used by a certain person to
express his condition either on this or that situation to his interlocutor. In some idiomatic
expressions contradictory meanings are generated by changing voices. Particularly, in the modern
Uzbek language the meanings of the idioms sm oamox and sm ordupmox “to gain weight” and “to
lose weight” define enantiosemy in passive and active voices. Compare: JKonusopaap men
uyeumoa cankam yH kunooar sm oaudou (C.Anopboes. Oxcoit); OHadscoOHUHUH2 aH4a 3m o10upud
KVlieaHuHu Kypeau yenu Xamuoyina xam myuaapu Haeoamuuiux xunapou (M.Kymoxos. Karra
XUPMOH KHWIFacH).

To sum up, one can say that in the Uzbek language idiomatic enantiosemy is expressed by
changing cases (dative case and ablative case), changing voice forms and by appropriate
syntactical position.
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